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Under the development of Uzbek national 

consciousness, social-aesthetic thought and the 

formation of culture at the beginning of XX century 

Jadid movement which formed as a social event and 

Jadid literature appearing after it takes an important 

place. Jadids created a new type of literature instead 

of the traditional which had been existing for 

thousand years; they introduced new literal genres 

and types(drama, stories, novels, literal criticism, 

journalism) into Uzbek literature and used traditional 

methods such as “aruz” and  syllabic  meter for poem 

writing as well. Through this they popularized 

syllabic meter in poetry and created basis to make it 

the main literal form. Though in most scientific 

works Jadid literature is said to come to existence at 

the end of XIX century and at the beginning of XX,  

this trend is connected with Fitrat’s works 

“Munozara” (Debate, 1909), “Sayha” (Cry¸ 1911), 

and “Sayyohi Hindi” (Hindu traveler, 1912) [5  ̧ p. 

502]. 

After the national Independence, at the 

beginning of XX century this trend was named 

“National Renaissance” period of Uzbek literature or 

“Jadid literature” in short and in a short period of 

time the works of the representatives of this trend, 

which were hidden from nation for many years 

because of political reasons, were introduced to a 

wide range of readers.  

The literal language at the beginning of XX 

century was rich with different features which 

formed the complicated and special stage of its 

development. That time literal language, especially, 

Jadid literature contained both old and new features 

of Uzbek literal language. Jadid literature has its 

special role in the formation and development of 

Uzbek national literal language. Owing to Jadid’s 

attempts, our native language has reached its national 

language degree. Their literal works are still valuable 

as the source for enriching literal mind.  

The development of the time, the change of 

socio-cultural and scientific mind, demands us to 

look at the history of Uzbek literature and its 

progress stages as well as the language of written 

sources from the new point of view and illuminate 

them in accordance with the historical trend. 

Includingly, studying Jadid’s literature and its 

linguistic features by using modern methods, 

thoughts and scientific methodological ways; 

revealing its historical importance in the 

development of Uzbek literal language and using the 

results of the researches in creating independent 

mind is the demand of our time. It is very crucial to 

study the works of Jadid’s representatives such as 

Abdurauf Fitrat, Abduhamid Chulpan, 

Muhammadsharif Sufizade, Karimbek Kamiy, 

Siddiqiy-Ajziy, Sirojiddin Sidqiy, Abdulhamid 

Majidiy, Ishoqkhon Ibrat, Elbek, Botu and  research 

on the purist movement   which appeared at that 

time, the penetration of Turkish language,  reveal the 

idea of going back to “Chigatay” language and its 

influence to Jadid literature, identify their hard work 
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in enriching the vocabulary of Uzbek literal 

language.  

The lexical norms of Uzbek literal language 

changed totally at the beginning of XX century. The 

reason for this was the changes in social-economic 

life, political system, and governing ideology, 

especially, the revolutionary changes in scientific and 

religious thoughts. Literary language moved towards 

the development, lexical norms developed 

consistently. From the beginning of those changes 

Jadid represantatives realized that they needed to 

interfere to the development of the literal language. 

That’s why they raised language problems to a 

political degree and defined the objectives of forming 

the national language. They carried out different 

reformation in the field of language policy and 

fulfilled considerable changes in language aesthetics. 

They, particularly, paid more attention to the lexical 

sources such as literal genres, style, native speech 

and poetic schools which had direct effect to the 

development of lexical norms. Due to their hard 

work there appeared new genres, styles and types of 

literature and soon they became popular.  

Literal language, particularly, natural one was 

enriched on account of live speech. A number of 

cultural-educational and scientific organizations were 

established. One of such organizations was “Chagatai 

talks”. It functioned effectively and studied the 

culture of Turkish nations, art, literature, history and 

their language as well. The members of this 

organization were Fitrat, Chulpan, Elbek, Botu who 

struggled for the purity of the Uzbek language and 

based on it they tried to establish Uzbek national 

culture. They propagandized their ideology in the 

pages of different magazines and newspapers such as 

“New East” and “Spark”. In 1919 the members of the 

organization reformed the Arab alphabet for the first 

time and created new alphabet to increase the degree 

of literacy. Such changes and reforms in the sphere 

of literal language and lexicology effected 

considerably to the cultural life of Uzbek nation and 

fastened its civilization.  

In the development of literal language socio-

political and economical conditions are considered 

outer source and linguistic aesthetics are considered 

inner source. Jadids paid special attention to an inner 

source that is, to a linguistic aesthetics. They put 

forward certain ideology to form and develop social 

linguistic aesthetics carrying out different reforms in 

order to reach their objectives. Jadids’ unanimous 

attempts on this way gave their results very soon. 

They created new Uzbek language which replaced 

the old one. It served as a main source for the 

formation and development of current Uzbek 

language.  

The formation of national Uzbek language is 

directly related to Jadid movement. Jadids realized 

the peculiarities of national language and fulfilled the 

following actions: 

― the socio-political position of Uzbek 

language had strengthened and its importance had 

risen to a higher degree; 

― the content of Uzbek literal vocabulary had 

been enriched with the words of socio-political, 

cultural-economical, industrial, technical and 

scientific words creating an opportunity to answer all 

linguistic demands in above mentioned spheres;  

― Uzbek grammar had been worked out 

completely from scientific view and developed. A 

number of textbooks, manuals, scientific works and 

national dictionary had been created;  

― Uzbek language had been formed taking 

local dialects into consideration. Jadids realized that 

the formation of a national language, its development 

and existence has connection with a social life; 

― There had been created writing system 

which could be suitable for all social layers and 

groups of Uzbek nation. Jadids showed endless 

devotion to put into practice Uzbek national writing 

system based on Latin alphabet; 

― Different literal styles suitable for the 

demands of the society progress were created and 

developed. Newspaper style was introduced at that 

very historic period. Jadids created scientific literal 

style answering   all the demands of that time and 

played an important role in their development. 

At the beginning of XX century Uzbek national 

language was formed and put into new process of 

development. Jadids used the language and literature 

means effectively in hastening the development of 

national pride, national spirit and national mind. 

They paid a certain attention to purifying the 

language and spent all their strength and knowledge 

to deliver it to future generation in ideal form and 

content. 

In Jadid lexicology the words of native layer, 

that is, Turkish words reflected as a main lexical 

layer. The results of comparison of the ancient 

manuscript  language of “Devoni lug’oti Turk” by 

Mahmud Qoshgariy  with Jadid poetry lexicology 

showed that analyzed poetry language content based 

on the words genetically from native layer. Almost 

all lexical units used by Jadid representatives  exist in 

this work. This, certainly, shows that social function 

of Uzbek language was considerably wide at that 

period.  

“Chagatai talks” representatives, who worked 

for the enrichment of the lexical content of Uzbek 

literal language according to their inner sources and 

possibilities, paid their attention to Turkish 

lexicology. Active members of the organization 

Fitrat, Chulpan, Elbek and Botu were at the head of 

the movement which tried to purify, to renew and 

reform the language. That’s why the number of the 

ancient Turkish words used in their works 

outnumbered the others. The greater part of their 

lexical fund contained the words denoting 

movement, quality, things and family. These poets 
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knew the peculiarities of Uzbek language deeply, 

created its new opportunities and used them in 

artistic way. Moreover, they used skillfully live 

language which was inseparable part of the language. 

The members of “Chagatai talks” served greatly for 

setting up socio-political position and value of the 

Uzbek language. Their actions about delivering the 

pure language to future generation are of great 

importance. In the content of the words used by the 

members of “Chagatai talks” there were much more 

Turkish lexical units than the poets who were not in 

this organization. This shows that they fully followed 

the ideology of the language purification.  

Almost all adopted Arabic words used by 

Jadids in their poetry were in wide use in old Uzbek 

language. This reveals that the usage of the Arabic 

words in Jadid literature bases on historical 

importance and its usage is traditionally continued. 

Jadid representatives based on Alisher Navai’s poetic 

works and admitted it as a main lexical norm while 

creating their works using Arabic lexemes. This 

process should not be accessed as just borrowing 

words from Arabic language but using continually 

lexical units which were adopted throughout the 

historical period. Persian adopted words used in the 

works of the representatives of “Chagatai talks” are 

still in use in the modern Uzbek literal language as 

well as people’s everyday speech. One part of 

Persian words used in the poems of Sufizade, Sidqiy 

Khondaliqiy, Ishoqkhon Ibrat, Sidqiy Ajziy are out 

of use nowadays and demand definition. The second 

part of these words still used as Persian Uzbek 

dialects in some degree. 

At the end of XIX and at the beginning of XX 

centuries the cultural events of russianization by 

Soviet Russia changed social aesthetic and literal 

mind of Turkistan. Striving for education 

considerably strengthened. As a result of this, the 

demand for the works on the theme of education 

arose. Generally, in such poems new realistic ideas 

were expressed mainly, by Russian-European lexical 

units. The words in the works about culture and 

education outnumbered the words denoting love. 

Most of the Russian European words used in 

Jadid literature are still in use in Uzbek literature. 

The Russian European words which were not 

adapted according to objective rules are out of use. 

Most of these words include the words denoting 

policy, thoughts. 

The representatives of Jadid literature used the 

language means effectively. The language means 

created a certain artistic features fulfilling a certain 

task. They, especially, realized the linguistic 

peculiarities of metaphors, using them in creating 

aesthetically high poems. The metaphors used in 

their literature differed from others with their 

impressiveness, unusualness, strength and emotion. 

Jadid representatives made contributions into the 

development of poetic thought.  In their poems there 

are such qualities as fineness, harmony, unity, 

meaningfulness, clarity, beauty and proportion which 

make the poem beautiful. They discovered hidden 

meanings of the words and rare samples of the 

poems, expressed their longings for freedom and 

liberty skillfully using literal means. 

Jadid intellectuals have a special place in 

forming and developing Uzbek linguistics 

terminology. Makhmudkhoja Behbudiy wrote his 

work “Kitob ul-atfol”  in 1908 and mentioned some 

ideas on punctuation forms and signs defining them 

[2¸ p. 216-221]. This book was for school children 

and it was about the rules in writing essays and 

letters. In his book Behbudiy emphasized that it was 

necessary to pay a special attention to punctuation 

marks while writing essays and letters and to use 

them properly. He named punctuation marks as 

“rumuzes”. Rumuz is Arabic word for “ramz” (sign) 

but in plural. Its literal meaning is “sign, symbol, and 

indication”. The book “Turkish rules” about the 

forms of punctuation marks and the system of terms 

defining them was written a bit later after Behbudiy’s 

book. 

 

Table 1 

 

Sign 

The name of the sign in Behbudiy’s 

book “Kitobat ul-atfot” 

The name of the sign in M. 

Fakhriddinov’s book “Turkish 

rules” 

The name of the sign in 

modern Uzbek 

linguistics 

. 

 

сўзни охири ёки вақфи том аломати  

(The sign of the end of the word) 

нуқта  

(Full stop) 

нуқта  

(Full stop) 

, 

 

озгина турмоқ учун  

(To pause for a while) 

замма 

 (comma) 

вергул  

(comma) 

; баён ва тафсил учун  

(For statement or explanation) 

нуқта ила замма  

(Full stop with zamma) 

нуқтали вергул 

(semicolon) 

? 

 

аломати савол  

(The sign of a question) 

савол аломати  

(A question sign)  

сўроқ белгиси (question 

mark) 

! аломати нидо, таажжуб, хитоб  

(The sign of exclamation, surprise) 

нидо аломати  

(The sign of exclamation) 

ундов белгиси 

(Exclamation mark) 

:                 - икки нуқта  

(Colon) 

икки нуқта (colon) 
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From the comparative analysis we can see that 

there is a big difference between Behbudiy’s terms 

given in his work about the school education and 

terms given in modern linguistics. Behbudiy used 

more Arabic words while giving names to the 

punctuation marks. In Muhammadamin 

Fakhriddinov’s book the names of terms such as full 

stop, semi colon, many full stops, dash are given the 

same as modern Uzbek linguistics use them [1]. The 

words given in Behbudiys work such as zamma 

(comma), zamma and full stop (semi colon), the sign 

of a question, the sign of exclamation, tanvin 

(quotation mark), iskofka (brackets) and others are 

out of use. Ashurali Zohiriy gave some information 

about punctuation marks in his textbook [3¸ p. 7-10]. 

The textbook was for school children and there was 

given spelling rules. The manual consists of three 

parts. The third part is named “The signs between 

letters and vaqf” and there was explained the rules of 

thirteen punctuation marks. Ten of those punctuation 

marks do not seriously differ in usage and their place 

from the current marks [3¸ p. 10]. 

Abdurauf Fitrat plays a great role in the 

development of Uzbek punctuation system and in 

defining the rules of punctuation marks of modern 

Uzbek literal language. In his textbooks “An 

experiment on Uzbek rules. First book: Morphology. 

Second book: Syntax.” (1925-1930)” which were 

published six times, Fitrat gives thorough 

information about punctuation marks, their graphic 

forms and names [4¸ p. 140-214]. In Fitrat’s works 

the punctuation marks are given with the phrase 

“pausing marks”. Every rule on punctuation marks is 

explained thoroughly by examples. Ten punctuation 

marks are explained in his work. They are the 

following: 

           

 Table 2 

 

 

       

Sign 

The name of the sign in Ashurali 

Zohiriy’s book “Spelling” 

The name of the sign in Fitrat’s 

book “An experiment on 

Uzbek rules”. 

The name of the sign in 

modern Uzbek 

linguistics 

. 

 

нуқта  

(Full stop) 

нуқта  

(Full stop) 

нуқта 

 (Full stop) 

, 

 

вақф  

(comma) 

ярим тиниш белгиси (Half 

punctuation mark) 

вергул  

(comma) 

; нуқта ва вақф  

(Full stop and vaqf) 

бир тиниш белгиси (One 

punctuation mark) 

нуқтали вергул 

(semicolon) 

? 

 

савол  

(Question) 

сўраш белгиси (Asking mark) сўроқ белгиси (question 

mark) 

! хитоб ва таажжуб (Exclamation 

and surprise) 

ундаш белгиси (Greeting mark) ундов белгиси 

(Exclamation mark) 

: остин-устин нуқта  

(Below and above full stop) 

қўш нуқта (Double full stop) икки нуқта (colon) 

« » Нақл 

 (Quotation mark) 

тирноқлар (Quotation mark) қўштирноқ (Quotation 

mark) 

( ) қавсайн ёки тавсир  

(Qavsayn or depiction) 

ёйлар  

(Bows) 

қавс  

(brackets) 

- мусавий (Dash) чизиқ (Line) чизиқча (dash) 

… кўб нуқталар 

 (Many fullstops) 

нуқталар  

(Full stops) 

кўп нуқта 

(Three full stops) 

 

The comparative analysis shows that Fitrat’s 

notion on punctuation marks, their form and tasks are 

close to the ones in current linguistics from many 

sides. We can draw the following conclusion from it 

that Jadid representative Fitrat’s contribution in the 

current system of punctuation marks, the formation 

« » аломати муммайиза  

(The sign of mummayiza) 

танвин  

(Quotation mark) 

қўштирноқ (Quotation 

mark) 

( ) аломати муътариза  

(The sign of mutariza) 

искофка  

 (brackets) 

қавс  

(brackets) 

- икки сўзни фарқ қилатурған аломат 

 (The sign of differentiating two words) 

 

чизиқча  

(Dash) 

 

чизиқча 

 (dash) 

… нотамом сўзлар, киноя, мубҳам ва 

маҳзуфлар аломати (The sign of 

unfinished words, sarcasm)  

кўп нуқта  

(many full stops) 

кўп нуқта 

 (Three full stops) 
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and criteria of terms relating to them is endless. In 

general, Jadid intellectuals showed endless 

devotedness in forming and developing linguistic 

terms. The scientific heritage they left haven’t lost its 

value and importance up to now. 

Jadids took responsibility of such a hard, 

complicated and at the same time kind work of 

creating the alphabet, the spelling, writing of Uzbek 

national literal language. They fulfilled the following 

tasks: important theoretical matters of Uzbek literal 

language were solved; the way of the development of 

Uzbek language was defined; the spelling rules were 

worked out; the writing was advanced, the subject of 

Uzbek linguistics was realized and developed; the 

socio-political position of Uzbek language was 

increased; the lexical content of Uzbek language was 

renewed and enriched; the national literal Uzbek 

language was formed.  
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